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BEPBAJILHI 3ACOBHM TBOPEHHSA XYJI0KHBOT'0 YACY B AHTJIOMOBHOMY
HAPATHBI (HA MATEPIAJI TBOPY K. K. POJIHI “HARRY POTTER

AND THE GOBLET OF FIRE” MOBOIO OPUTTHAJIY TA YRPATHCHKOT'O IEPERJIATLY
B. MOPO30BUM I C. AHIPYXOBHY)

Anoranisa. 00°¢kToM focuiEeHHs € BepOatbHi 3ac00M TBOPEHHS XYNOKHBONO Yacy B aHIIOMOBHOMY (eHTesiiHOMY
HapaTuBi. MeTa — pPO3LJIAJ CHOCO6IB BUKOPHCTAHHA NPUHOMIB 1 3aC00iB TBOPEHHA XY[0KHBOTO 4aCy B TEKCTI HAPATUBY
(amamerncuc, mposerncuc, aHAXpoHid, axpoHid Ta iumi, sa K. JenerroM) Ha MaTepiari 1eTBePTOI YACTHHH CETITOIOTII TPHUTO]L
upo ['appi ITorrepa «I'appi IlorTrep i keaux Boruion Ha. K. Poainr. Oco6uBy yBary mpuiileHo BEUBAHHIO BepOATBHUX i
HeBepOATbHAUX 3aC06iB i3 TeMmopaTpHIMA 3HaTeHHAMI. MeToqn [oCTi[HeHHA: BHOKPEMICHHS i aHaJi3 BepOaibHIX 3aC00iB
TBOPEHHSA XYIO0MHBOT0 Yacy IIbOT0 HAPATHUBY B OPUTiHAJLHOMY TeKCTi GpPUTAHCHLKOI aBTOPKHU Ta B TEKCTi YKPAIHCHKOTO Hepe-
raanxy B. Mopososa i C. AumpyxoBud; meperJgagaibkuii aHAM3 TBOPY; CTATHCTHIHUI aHAII3 BHOKPEMIGHUX BepOATHHUX
3ac00iB MepekIasy XyL0KHbOT0 Jacy; BUBHAUEHHA [epPeKJINAbKUX onepaniil. BHCHOBEN: HANTIONYJIAPHIIMY OIepaIliAMu
nepekaany HapatuBy . K. Poxinar y TBopi «I'appi IlorTep i Kequx BOrHIO» € BUKOPUCTAHHA €KBiBAJIEHTHUX i BapiaTHBHUX
Bi[IMIOBIIHUKIB, KOHKPETHUBAI[iA Ta reHepaJi3allif, a TaKoK ONYIIeHHA i JomaBaHHA. YKpaiHcbki meperaajgadi B. Moposos
i C. AHIPYXOBUY BUKOPHUCTAJIM CTPATETiI0 KOMYHIKATHBHO-PIBHOI[IHHOTO TIepeKIay.

Kuiouosi cioBa: aHrmificbko-yKpaiHChKUi epekaj, HAPATUB, XYN0KHIl Yac, aHAJEIICHC, IPOJIEIICHC, Jac HAPATUBY Ta
Jac Hapallii, aHaXpoHiA, aXPOHifA, peTPoCcIekIid, XpoHoaoritauit mopanok, [sx. K. Poxinr, ['appi IlorTep.

IocranoBka npod.iemMu Ta 38°A30K i3 monepesHiMu JocaiKeHHAMA. [[nTaHH TBOPEHHSA XY/I0HKHBOTO
Jacy y HapaTHBi JOCHIKYIOTh JIOCUTD JIABHO. Oco6umBOi yBaru 14 kateropia HabyJa Imicad BUHUKHEHHSA
TepMiHy «XPOHOTOII» AK B3aEMO3B HBRy TPOCTOPY i Yacy, IO BUSHAYAE HAHPOBO-KOMIOBHILIHHY CTPYK-
TYpy TBOpPY. XyIO:KHiil 9ac € HEBi €MHUM CRJIQTHUKOM XpOHOTOIY, kUil 6yno mosHadseno M. M. Baxri-
HEUM AK «9aCOIPOCTIp» XYMOKHBOTO TeKCTy. XyMOMmHIN Jac yKasye Ha Te, KON caMme BimOyBaJucs MOl
BiH yHOPAJKOBY€E MOCJiIOBHICTH MOfIifl, BUKJIAEHUX Y HapaTuBi. 1IpoMoBKUIN BUBIEHHSA (ACOTIPOCTOPY )
10. Jlorman, [I. Jluxauos, B. Tonopos. ¥ s3apy6imuomy JiTepaTypo3HABCTBI UilbHe MiCIle TTOCIIATH Mpa-
1i ¢ppanmysproro HaykoBuA . Menerra, ARuil po3BUHYB BUEHHA PO XY/A0KHIH Yac, BAOKPEMUBIIN TIPU-
fiomu i 3aco6u fioro TBOpeHHSA, BUM i TUNH. PesyabTaTu cBOIX MOCIHiIKeHb BiH ONHCAB y I'ATH KHATaX
«®@irypu» [6—10]. BuorpemiioloTs nekinTbKka BULIB XyI0HKHBOTO Yacy: (aOyJIbHUI Yac, CIOKeTHHUI Jac, Iu-
ranpkuil 9ac, HapaTuBHuil 9ac [29]. Ienye «uac HapatuBy» (erzahlte Zeit) Ta «gac Hapanii» (Erzahlzeit)
[6]: 9ac HapaTHBY — uYac posrOpTaHHA IOAii; Yac Hapalii — JacoBe IoJ0keHHA HapaTopa. OcTaHHE Mae
KBas3iikTUBHUI cTaTyC, TOOTO yABHUI Yac, AKMI BUCTYIAE AK PeaJbHHUI.

®opmya0BaHHA 3aBJaHb K0CTiTKeHHA. MeTa HAIIOr0 TOCHIIHEHHA — IIPOBECTH aHAJI3 YRUBAHHA 3a-
co0iB i mpuitoMiB TBOPEHHA XYIO0MHKHBOTO YaCy B AHIVIOMOBHOMY HApaTHUBi Ta fOro yKpaiHCbKOMY IepeKIaji
Ta BUSHAUUTHU CIeIU(IiKy BiITBOpeHHA KaTeropiii 3 TeMnopaJbHUM 3HAYEHHAM B OPUTIHAJBHOMY TeKCTi
Ta yKpaiHchkiil amanrarii. [aa mporo HeoOXiTHUM 6yJ0 BUKOHAHHA HACTYITHUX 3aBIAaHb: BUSHAYHUTH I10-
HATTA (XYLOMKHINA Jac» Ta OKPECIUTH H0r0 OCHOBHI XapaKTePUCTHKY; BU3HAYUTH OCHOBHI 3aC00H TBOPEHHSA
Xy[I0#HBOT0 YaCy B HAPATHUBI; HpO&HaJIiByBaTI/I CTATUCTHIHY BUOIpKY BepOaJbHUX 3ac00iB TBOPEHHA KaTe-
ropii gacy, poBeCTH MOPIBHANbHMI epeRTajanpkuii anais. Marepiaiom ,uocm,umeHHﬂ 00paHo 4eTBEpTy
guury cemrouorii mpo I'appi Ilorrepa «Harry Potter and the goblet of fire” Ilsx.K. Poxiur [18] ra ii
ykpaincbkuii nepekaan Bikropom Mopososum 1 Codieto Anppyxosud «'appi [Torrep i keaux Boruion» [27].

Y mpoueci focaimkeHHa 0y10 BUKOPUCTAHO METOf TEOPETUYHOI'0 y3araJbHEeHHA IIifi 4ac o6po6Ku Ta
KPUTUYHOTO aHAJIBY HAYKOBUX [EpPeJs, eMIipUIHUNA METOJ i/l Yac POPMyBaHHA BaraJbHOI BUOIPKY A
IIPOBeJIeHHA JIHTBICTUIHOTO aHAJIIBY, METOJ JIHI'BICTUIHOI'0 aHAJi3y, METO], 31CTABHOI'0 aHAJI3y Ta MeTo-
JURY iHTepIIpeTaliifHOr0 aHaJJIizy.

Bukaan ocHosHoro Marepiaxy. Kummku [Ix. K. Poainr npo masnenbkoro gakayna 'appi Ilorrepa,
mo 6operbea i3 Temuum Jlopmom, Binomi y Bewomy cBiti. Ipoitmaio 6ijbnre nBaguaT pokis, a iXHA mOIy-
JAPHICTH He BIIyXa€, 00 6IHYI0UN «TPUHAMIATHPIYHUX i Tpuanarupiuaux. [le o3Havae, mo BUHUK edekT
CHITOBOI KyJIi, OCKiIbKY Bce GiJbliie i Ginblne Jiofieil 1oeqHyOTHCA 10 dapiBHOro cBiTy» [5]. I cmpasni, mi
ciM KHUKOR ITikaBi i momkiabHATaM, i Topocaum. [eit inTepec BymMoBIeHMIA THM, IO HAHP CENTOJOTII TPO
Iappi IlorTepa mae ri6punumit xapaxrep [25; 26]. Lleit HapaTuB Mae 0BHAKH ecATH HaHPIB: Mig), YapiBHA
KasKa, POMaH, JeTeKTHB, MKiJIbHA II0BiCTh, FOTHYHA HOBEJNA, POMAaH A MOJIOAI, IPUTOJHUIIEAN pPOMaH,
¢enresi ta yromid. Sk HacximoOK, XapaKTePUCTURN XYAO0HKHLOIO Yacy OyAyTh MATH O3HAKH IUX RaHPIB.
Ile — rax sBauuii manp nepexpecHoi Jgitepatypu (“cross-over literature”). OmuuM i3 HafiodeBUAHIITIX
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JIOKa3iB IIbOr0 BUCTYIIAE, HATIPUKIA], 06Y10Ba Yacy MOAil, Ak y MKiIbHIA m0BicTi: 0CHOBHI NOAIT BiLOy-
BAIOTHCA IIiJ| 9aC HABYAIBHOTO POKY i B IIKOJI, 8 BJOMA HIiY0ro HikaBoro He Bin0yBaeTbes. Tac mominero
Ha 9Yac JJIA BaHATh, YPOKIB, 4ac A Bi[BiTaHHA 6i6Ii0TeKH, Yac MPOKUBAHHA B TYPTOKUTKY; YIHI MAIOTh
KaHIKyJH, KOJM BOHHU i3[ATh JTOLOMY, aJe YATAY He 3HAE, MO BiOyBaeThCA 1034 MeKAMU MKOJIH. leTopid
HApATHBY TI€PECKAKYE IIeil TIepiof, 1 mofii 3HOBY 300paky0ThCA ITicJAA TOBEPHEHHSA I'epPOIB /10 MIKOJIH Tor-
BopTc. UnTavyeBi Takom BilOMO, KOJIM BiIOYyBAIOTHCA CIOPTUBHI 3MATaHHA Ta TPEHYBAJbHA MiATOTOBKA 10
HUX, KOJU BiOyBaloThcA HaBYaIbHI 3Maranua — KyGor UYoTuprox (aryibreTiB, — AKUHA TOYNHAETHCA
i3 MOYATKOM HaBYAJHHOTO POKY Ta BaKiHUIyEThCA MiIPAXyHKOM OTPHMAHUX 6asiB HAIPUKIHI[ HaBYAJIBHO-
T0 POKY; KOJHM NPOXOAATH pisHi icrmtu Ta iHme. OTike, Bech Yac MiANOPAIKOBAHO HABIAJHHOMY PERUMY
mrosu-inTepHaty Lorsopre: «Tout Autre Monde suscite un autre temp. Celui de Poudlard est propre a
cette enfance prolongée a laquelle s’intergent les eneignant: cest le ruthm de I’année scolaire, marque
par ses rites de passage, du discours du directeur, le jour dela rentrée, a la Coupe des Quatre Maisons —
décernée ou cours du festin final & la Maison dont les éleéves se sont le plus honorés par leur travail ou
leur comportement — en passant par les divers matches de Quidditch. L’ensemble de ce calendrier,
scolaire, sportif et festif, met toujours ’enfance & I’honneur: rien d’autre n’est jamais commémoré ou
célébré» [1, p. 36—-37]. Kosmua kuura cemroJorii 3aBepuryeThca 3aKiHIeHHAM HaBYAJIBLHOTO POKY. IIpo
Te, [0 BiIOYBaEThCA BJIITKY 3 IepOAMH, YUTadi Mafiske HiY0ro He 3BHAIOTh, Yac HiOu 3acturae. Jlume apyra
MOJIOBUHA JiTa (ceprieHb) HACHIY€EThCA TeBHUME TofiiaMu. Hanpuraan, y qeTBepTiii dacTHH «I"appi 1lo-
TTep i Keaux Boruioy z0 I'appi gonomy npuispsxae Bea ponuna Bisai, mo6 sadparu ioro go cede B Bapair
1 BerurnyT Bigsinatn KyGok ceity 3 kBiauay. ¥ci noaii 3HOBY IOYMHAITHCA B MATITHOMY CBiTI — a ue
BiKe XapakTepusye smaHp enresi (Hampuraaz, «Xpouiku Hapwiin, «Bomogap mepcuiBy, «X066iT»).

Yac BukoHye Bigmosizaabay poJb y HapaTtusi mpo ['appi Ilorrepa. Ilepm 3a Bece, XpoHOJIOTIUHY: aBTOP
HaM BKasye Ha JaTH [109aTKy Ta 3aKiHUueHHA NeBHUX mopiit. Tak, Mu nisHaeMocs, mo 'appi Hapoxusesa 31
auraa 1980 pory, a Boamemopt 3’aBuBcs y nputyiry 24 rpynaa 1926 poky; 31 sOBTHA — He TiJbKA

eJLIOBiH, aJje i ocobauBa JHaTa aas Xanomdauka-mo-sukns: 31 mosTHA 1981 pokry 6ysio Bouto Jlini Ta
Naeiinca HOTTeplB i paty He TiIbEM BIOPAAKOBYIOTH NOAIl HAPATUBY, aje i HAOIMEAWOTH HOTO /10 1H-
Ta4iB, MA [IPUB’A3Y€MO JATH /0 CIPABIKHIX iCTOPHIHUX MOAif (HaftsACKpaBime e BiAGYBAETHCA Y IPUKBeEI
hi0) I‘app1 [lorTepa, y «PaHTacTHIHUX TBapuHAX Ta Je iX mykati» [16], Komu MU 9iTKO BifcaiKoBy€eMO
nopii [Ipyroi CsitoBoi BifiHu Ta aianpHicTs I'iTaepa). ¥ HapaTuBi mpocaikoByeMo IUKJIIYHICTH Yacy: €
31Ma, BECHA, JITO i OCiHb, BJACTUBI 1A HUX OOPAMU Ta CBATA.

XynmosmHiit 9vac y HapaTUBi Mae NeBHI XapaKTePUCTWRW: TPUBAJICTb, HANPYHEHHA, MBUAKICTH, XPO-
HOJIOTigYHUI NOPANOK, PUTM, TeMII [29]. Ilixg TpuBaJficTio MU PO3YMieMO TOJITl Ta ABHIIA, IO MAIOTh MiCIle
Miz 9acoM icTopii Ta gacom THCKypCy [15]; HanpysmeHHs — we TeMI Hapauii, AKuil OXOILIIOE AiaNasoH
WBUAKOCTEH Mif PeKJIAMHUMY ClieHaMu naysu [15]; mBHAKICTS — CIIBBIAHOIIEHHS Mi TPHUBAJICTIO 0110~
BiJlaHHA Ta MOBMKHHOI OmOBigaHHA [15]; XpOHOJIOI‘l‘lHI/II/I NIOPALOK — PO3TallyBaHHA CI/ITyaI_[H/I i momii
y nopsaaxy ix BuHukHeHHA [15]; axe armo “the story is told from a fictional point of view, the most
important sequencing factor is not objective chronology, but psychological sequencing, the order in
which a character comes to learn about the components of fiction” [12], omoswuitieio 10 XpoHOJOTITHOTO
BUKJA/Y € 3BOPOTHiil (PeBePCUBHUIA) IOPATOK; PUTM — IOTOYHHUII 3pa30K MIBUIKOCTI OMOBi/L Ta GyIb-AKMI
3pa3ok MOBTOpPeHHsA 3 Bapianiamu. Haltmommperimmii puT™ y KIACHIHIN ONOBIJi € pesyIbTaToM peryJiap-
HOTO 4epryBaHHA CLeHH Ta KOPOTKOro 3MmicTy [15]; Temn — me mBuAakicTs posmnosini. BuokpemiooTrs
’AATh OCHOBHUX TEMIIiB HAPATUBY: €JiNCUC, KOPOTKuUii 3MicT, clieHa, po3TATHeHHA i maysa [15].

3aBIAKY BUKOPHUCTAHHIO IIUX XapPAKTEPUCTUR XYJO0MHBOIO Yacy B PisHiil MOCHiTOBHOCTI Ta MpoOmopIIii
BUHUKAOTh HAPATUBHI 3ac00M XynoxHbOro yacy [29], axumu kopuctyethes aBrop. 1li 3aco6u oxpecaus
. Henerr [6]. HafinommpeHimumu 3 HUX €: HPOJEICHC — IMePeaIyTTs, epefdadeHHA MaiibyTHbHOTO;
aHaJIeTCHC — PETPOCIIeKTHBA B MUHYIe, Ile IOBEPHEHHA HA3aJ[ Y Jaci 32,14 MOACHEHHA MO/ B Terepi-
HBOMY daci (peTpocmeKiyis); nmapaJesizm a00 HyJIbOBHH CTYIiHb — II0BHA CHHXPOHI3allif MOAiH, 36ir Ha-
paTuBy i Haparii; HapaTUBHUII MisaHA0iM CTBOPIOE HAPATUBHY METJIO B 9aci, CIPHINHEHY yABOI (MpigMu
MePCOHAMIB) — M36PKAJIO0, MO BiIOWTO B OKPEMOMY HAPATUBHOMY eTi30[i, X04a 9ac MOfIiil y caMoMy Ha-
PaTHBi 3aBMUPAE i OTIM IPOJOBIKYEThCA 6€3 3MiH, IPUAOM (TEKCT Y TEKCTI», (ONOBIIAHHA B ONOBIIAHHI)
[4]; anaxpoHia — Oyab-AKi (opMH HEBINOBIAHOCTI ABOX YacOBAX MOPAAKIB [6]; axpoia — aGcomorHa
BiACYTHICTb 9acy; oAl 6es faru i Biky [6] (y KoKHOMY HADATHBI € €IB0AH, K HEMOHINBO JOKATi3yBATH
B Yaci); aHTHIMIAINA — MepefOadeHHsA ChOTONEHHA B MUHYJIOMY [6], Mae peTpocrnekTHBHHUI XaparTep,
Iiae 3MOT'Yy HApaTopy poOUTH pisHi mocuIaHHA HA Mafi0yTHE Ta HA TENEpPINTHE MOJIOKeHHA. AHTUIMIAIIA
BUKOHY€ POJb aHOHCA, HAPDATUBHOTO HATayBaHHA.

k. K. Poxinr rpae 9acoM, BUKOPHCTOBYI0UH IIi HAPATUBHI NPUAOMU B PiSHUX YaCTUHAX HAPATHBY IIPO
MaJeHbKOT0 dakiyHa. HaouHuM mpuraanom, mo AeMOHCTPY€E MO3AIdHICTh XYNO0KHBOTO Jacy (AKa 3yMOBJIe-
Ha TiGpHUAHICTIO KAHPY), € aHAJI3 TepuIoro posiry derBeproi kauru mpo [appi Ilorrepa «[appi Ilorrep i
KeJIUX BOTHIO», a came «Bymunok PepiBy. OnoBinp mounHaeThes 3 MOAi MUHYINX, KoM B MicTedry Masmit
lenrenton 6yB crapuit 6ynunok GarariiB Pemmis. IloTiM aBTOpKa BHKOPHCTOBYE AHAJEIICHC, MOACHIOWYH,
0 caMe CTAJI0CA i YoMy BiH 3apa3 IIycTye. SaBAAKU IHOMY YUTAY J[ISHAETHCH, IO KOJIUCH TaM (Y10 CKOEHO
mporpifitie BOMBCTBO Beiei ponuuu. licaa mporo [Ix. K. Poxinr omucye mapasenabri mofii, mo Big0yBaJucs
B MHUHYJIOMY, a caMe po3MoBYy B mabi «lloBimenur» Ta cBimueHHa cajiBHuka ®Ppenra Dpaiinca B mouimeii-
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chROMY Bimminky. laui mozii onmcaHo XpOHOJOTiTHO: TOXOBaHHA poauHu PenriB i 3MiHa rocrogapiB iXHBOTO
maeTky. HesBamaoun Ha KiJbKOX HOBHX BilacHHKiB, @penr Bpafinc saiumuBcea noraanatu 3a GYIUHKOM.
I ocp mogii posropraioTheca y MOMeHTI «3apa3d»: DpeHk BBamae, MO CYCIACHRI [T 3HOBY BaJi3/IH B CTAPHUIl
Gy/MHOK i pO3TAJIUIN B HhOMY BOTHHINE. SaBIAKA BUKOPUCTAHHIO IPUIHOMY HAPATUBHOTO TAPAJIeTi3My, KOJIA
BiI6yBa€ThCA MOBHA CHHXPOHIsaIlid MO, YuTad cTa€ CBiKOM po3MoBH BoumeMopra Ta fioro npubidHUKIB
yeepemuni 6ymuary. [Ipuitom «crom-Haparifioro 4acy» BUKOPUCTAHO TOM, KOJU CTAPUil CAJ[iBHUK NIKYTHJIb-
rae no OyauHRY, a Temuuit Jlopn posmnosifiae mpo ¢Boi miaHu. ABTOPKA BUKOPUCTOBYE AHAJETICUC IO TIOiit
MOMEHTY «3apas», onucyioun B6uBcTBo UepBoxBocroM Bepru [lxenkinc. BukopucroByioun mpoJerncuc, aB-
TopKa onucye mianu Boaemopra, AKUii X04e BaJIMIIUTHCA B IyCTOMY GYIMHKY CBOTO GaThKa Iie Ha THHIEHb
a6o mosmre [18]. Ilorim — 3HoOBy anaxemncuc: Boamemopr dera BOuBcTBa ['appi mporArom TpUHAAIATH
pokiB. Hampurinmi posminry gurad posywmie, mo mijg 9ac BOMBCTBA CTApOro CafliBHUKA, HapaJsenbHo 'appi
[TorTep nporuHyBeA Bif TOAIGHOTO HITHOTO #AaXY, B HHOTO (OJIIB IIpaM — CHHXPOHi3allifd MOofiii, mpuiiom ma-
paJesismy. I Bee 11e BinOyBasocsa BHOUI y cepriHi Tiepes HABIAJIbHIM PoKoM. Lle Jutie onuH TpUKIaL po36opy
BUKOPUCTAHHSA KaTeropil Yacy B OXHOMY po3[ili. ABTOpKa BUKOPHUCTOBYE BCi 3aCO0U MaHIMyTIOBAHHA JacOM.
Te came G6auumo i1 y ¢piabMax (poTe aHaJIi3 KiHOBepCiil He € IPEAMETOM JIOCTIIREHHA I[i€] CTATTI).

3arajoM, Mo;kHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 10 § HAPATHBI PO MAJEHbKOTO YaKJIyHA HEMA€E XPOHOJIOTIIHOI0
NOPAJKY BUKJIATEHHA TIOMiil; € IpAMuil Ta 3BBOPOTHii (peBepcuBHMIL) Jac i3 6araTbMa emmisofaMu aHAXPOHIT
it axpownii, € anTHIUNANil (IependadeHHa) Ta Hapalil HyaboBoro crynenio. Takox [m. K. Poainr gacto
BUKOPUCTOBY€ HAPATUBHUI MisaHaOiM, KoJu omucye po3aymu Ta mpii ['appi mpo maiiGyTHe (HampukIan,
«Ifiny muBoBM:KHY TopuHy 'appi 6yB meBeH, mo Hapemri mokuHe [ypeais, 60 Cipiyc 3anpomnonyBaB #uTH
B HbOT'O — aJ[Ke HOro permyTallis 3HOBY cTaHe 4ucTooy [18])

Kpim 3asHaueHux HapaTUBHUX IpuUitoMiB, Aia ¢ikcyBanHa dacy HapatuBy . K. Poginr Bukopucra-
Ja pisHi Bep6aJbHi 3aco6u. Ilumu 3aco6amu 3 TeMIIOpaJbHUME 3HAYEHHAMI BUCTYNAOTH Ji€CIiBHI (OPMH,
iMEHHWKY, TPUCTIBHUKN Ta YUCHIBHUKA. My 3po6UIM CTATHCTUYHUI Ta MepeKJIaTalbKuil aHAJI3 YPUBKY
rekcry. CratucTrana Bubipra BepOaJbHUX 3aco0iB gacy ckaafae 252 oguHMIN. 3 HUX €KBiBaJEeHTHUX Bifl-
noBigHUKIB — 86 of. (Hamp.: «<nOw» — «Temep», «againy — «3HOBY, «later» — «misHime»), BapiaTUBHUX
BiamoBigHUKiB — 65 ox. (Hamp.: «these days» — «remep», «at once» — «HerafiHo», «S0O0N» — «HEBIOB3i»),
nepecTaHOBOK — 2, KoHEpeTu3arii — 7 (Hamp.: «<when the Riddle House had still been well kept» — «roam
PeIIiBChbEMil OYIMHOK ile BpaskaB CBOEI0 KPacow» ), reHepadisarii — 12 (Hamp.: «at this very moment» —
«3apas»), rpamaTudHoi 3amMiau — 3 (Hamp.: «a slight pause followed» — «micaa ropoTkoi maysu»), KOH-
TekcTyasabHol 3aMinm — 3 (Hamp.: «before he hit the floor» — «10 Toro, ax fforo Tito TOpERHYyIOCA TiA-
JIOTH» ), TofaBaHuA — 16 (Hamp.: «moTiM», «OKHY, «IOTHY, «Iic/d»), omymeHHa — b4 (Hamp.: «tonight»,
«always», amow, «againy), agantuBHuil meperaan — 1 (“as little as two days” — «3a sxuxocs 1Ba Hi»),
aHTOHIMIYHWH meperaag — 2 (“ever” — sk «Hikoam» Ta “before the Quiddich World Cup is over” — sax
«IIoKH He 3aBepmuThea KyGok cBiTy 3 KBiudy»); meperaas BIacHUX Ha3B OyB 3/ilicHeHHI 3a OIIOMOT0I0
omepariii TpaHCKpunmii Ta KaibkyBaHHA — 1 (cI10BO «sneakoscope» mepekJaasieHO AK «CTEPBOCKOI», Bif
«sneako» — «BJ0Mii», «60ATY3», «A0eIA»), T MPOCTO KAJIbKyBaHHA — 2 of. (“time-turner” — «daco-
BOpoT» Ta “portkey” — «ierturmaou»). fKmo Ie mepepaxyBaTH y BiICOTKH, TOAi OTPUMAEMO HACTYIIHUI
pesyabTaT: eKBiBaJeHTHI BimmoBinauku — 34 %, BapiaTuBHi Bignosigaurn — 25,8 %, nmepecraHoBkKu —
0,8 %, xoukperusaria — 2,8 %, rerepaniszaiia — 4,8 %, rpamaTuyna 3amina — 1,2 %, KOHTeKcTyaIbHa
samina — 1,2 %, mogaBanug — 6 %, omymenaa — 21 %, agantuBuuii nepexgas — 0,4 %, anToHiMiuHMi
neperaanx — 0,8 %, tpanckpuniia-+ranbkyBanaa — 0,4 %, «aucre» KaabkyBanua — 0,8 %. Y npoana-
Ji30BaHifi BUGIPLi He BUKOPHCTAHO ONWMCOBHI [IepEeKJIa | TPAHCKPUNLi (AuB. Aiarpamy 1).

ITe poBoguts, mo nepexnafadi B. Moposos ta C. AHApYX0BUY BUKOPHCTOBYBaJIM CTPATETi0 KOMYHika-
TUBHO-DIBHOIIHHOTO IEPeKIay, 3 YPaxXyBaHHAM 3MIlIAHOI ILTHOBOI ayUTOPIL.

Awnaria TeperJaIabRAX Olepariiil XyIo:KHBOT0 [IPOCTOPY, Mo Oy BHBHAYEHI Ta POBIVIAHYTI y CTATTI
«BepbasbHi 32061 TBOPEHHA XYIOMKHLOTO IPOCTOPY Y JiTepaTypi skaHpy (eHTe3i (Ha MaTepiali HApATUBY PO
Iappi Ilorrepa . K. Poxinr «I"appi IlorTep i kesux Borion)» [25], 306pasennit Ha HacTyIHIH giarpaMi:

IlepepaxoBymoun Bci oTpuMaHi IaHi y BiICOTKAaX, CIIOCTEPIraéMo Taki pe3ynbTaTh: eKBiBaJeHTHI Bifl-
noBimHUKN — 45,9 , BapiaTuBHi BignoBigHukn — 16,9 %, nepecranoska — 1,93 %, koHKpeTH3alia —
7,07 %, renepauisamia — 7,6 %, KoHTeKcTya bHa 3aMina — 2,7 %, nomaBaHHa — 3,9 %, OMyIIeHHA —
7 %, aganTuBHuil nepexyaax — 3,4 %, Tpanckpuniia — 1,5 %, TpaHckpunuig-|+rajabkyBaHaa — 1,2 %,
kaabryBanHa — 0,2 %, omucosuit meperaan — 0,7 % (nuB. miarpamy 2).

HopiBriowun miarpamy mepekIaialbkuX onepariii Xy0HHb0r0 Jacy 3 Jarpamoio IepexIajalbkux onepa-
Wit Xy10:KHBOrO POCTOPY (Y BiACOTKOBOMY CIIBBIIHOIIEHHI), OTPHMYEMO PesyJIbTaTy, BkasaHi y rpagiky 1.

Otse, y mponeci mepexjagy XyA0#HIX 3ac00iB TBOPeHHSA 9acy i IPocTOPy HafGirbm yxuBaHuM Gya10
BUKODPHCTAHHA eKBiBaJEeHTHUX i BapiaTUBHUX BilNOBiIHWKIB; IepekJIaIaiodu BepOaabHi 3aC00M 3 TeMIIO-
paJbHAMY 3HAUEHHAME, YKPATHCHEI IIepeKIaiadi 9acT0 BUKOPUCTOBYBAJM ONlepallilo ONyIeHHs (dacrilme,
Hisk IeperJaajaiodn BepOaibHi 3ac00H i3 IPOCTOPOBUMU 3HAYEHHAMM). ¥ POBIVIAHYTIH craTHCTHUHIN BU-
Gipii 3aco6iB 306pameHHA XYM0HEHLOT0 TPOCTOPY BiICYTHI oTepaliii rpaMaTuIHOI 3aMiHu i aHTOHIMIYHOTO
IePeRIa/y, [IPOTe € ONMUCOBHI MepeKJas i Omepawis TPaHCKPUILIl; y craTucTHYHiA BAOipLi 3aco0iB 30-
6pameHHﬂ XY/I0#KHBOTO 9acy B IPOLECi TIePeKIa/y, HABIAKH, BAKOPHCTAHO ONepaNii rpaMaTHIHOl 3aMiHu
il aHTOHIMITHOTO IepeKJIaLy, aje He BHKUATO ONKUCOBHI IepeRIa i TpAHCKPUIILIIO.
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Yac y mariuaomy BcecBiti HapaTuBy mpo I'appi IloTTepa BuMipioeThea He JuIIe 3a JOMOMOTOI0 Ti€CTiB-
HEUX (OPM, IMEHHUKIB, TPUCHIBHUKIB TOITO, a i HeBepOaabHO. HeBep6aabHO 300pamy0Th Yac y HapaTuBi
TOJIMHHWKY — He 3BUYAfiHi TOIMHHUEKH, a dapiBHi. Tak, y 6yauHry pomuuu Bisii, mo HasuBaeTheA 1acKaBo
«Bapairy, € nexinbka roquaaukiB. [lepmmuit suaxonuthesa B kyxHi. Lle « The Clock at the Borrow» a6o « The
Kitchen Clock». 1leit ronunnuEk € yacTuHo, Marii 6yauHky. Bin norasye 4ac mid kyxonHux copas: “The
clock on the wall opposite him had only one hand and no numbers at all. Written around the edge were
things, like Time to make tea, Time to feed the chickens, and You’re late” [17, p. 85]. Hpyruit romus-
Huk — 1e «The Weasleys’ Clock». Bin 3HaxomuTheca y BiTadbHi Ta Mae JIeB’ATh CTPLIOK, IO IIOKA3yOTh
MicIie3HaXo/:KReHHA KomHOro ieHa poununu Bismi: “She (Mrs.Weasley — npumit.aBropa) turned to look
at a large clock that was perched awkwardly on top of a pile of sheets in the washing basket at the end
of the table. Harry recognized it at once: It had nine hands, each enscribed with the name of a family
member, and usually hung on the Weasley’s sitting room wall, though its current position suggested
that Mrs. Weasley had taken to carring it around the house with her. Every single one of its nine hands
was now pointing at “mortal peril”” [19, p. 172].

Ille opuH ropuHHME cTOAB Ha HiANosi i onucanmit Tak: “Mrs. Weasley glanced at the grandfather
cloek in the corner. Harry liked this clock. It was completely useless if you wanted to know the time, but
otherwise very informative. It had nine golden hands, and each of them was engraved with one of the
Weasley family’s name. There were no numerals around, the face but descriptions of where each family
member might be. "Home’, ’school’ and ’work’ were there, but there was also ’lost’, ’hospital’, ’prison’
and in the position where the number twelve would be on a normal clock, 'mortal peril’” [18, p. 128].
B ykpaincbkomy BapiaHTi 114 4acTHHA TeKcTy Oyaa meperaafeHa 3 noMmuikowo: «Micic Bisai ragnyna Ha
HigiBepkuil rOTMHHAE y KyTRy. ['appi mopobaBcs 1ie roAWHHUE. 3 HBOTO He (y/I0 HiAKOI KOPUCTi, AKIIO
BYL XOTiJIX JIOBiaTHCA, KOTPa 3apa3 TOfMHA, 3aTe BiH MaB iHmi mepeBaru. Tam 0y/0 1eB’ATh MO30J0YEHUX
CTpiNOK, Ha ROMHIl Oya0 BuKapOyBaHe iM’s Koroch 3 ponunu Bisxni. Ha mugepb6aati e 6ymno nudp, Tirprun
HaIucH, IO BRasyBaJl Ha MOMKINBE Micle epe6yBaHHA dieHiB poguuu. Lle Gynu Tari Hamuen, ax «ymo-
May, «y MIKOJi», «Ha Po6OTi», a e «3aryOuBca», «B JiKapHi», «y B’A3HUI», & TaM, Jie § HOPMAJHLHOTO
rofuHHUKA Gys1a 6 mupa «IBAHAILATHY, GYJI0 HAIMCAHO «CMepTeabHa HeGesmeka» [27, c. 143]. Ykpa-
iHCchKmit Tepekaanad B. Mopo3oB mOMUIKOBO BUKOPHCTAB KaJbKyBaHHA 3aMiCTh aIalITHBHOTO MEPEeRIALY,
amske «the grandfather clock» — srigao 38 “Oxford advanced learner’s dictionary” — 1e “an old-fashioned
type of clock in a tall wooden case that stands on the floor” [11, p. 517]. [lo Toro s BincyTHicTH 3aKiH-
YeHHSA MPUCBIHHOTO BiMiHKY TOBOPUTH HAM TIPO T€, IO TIEPERIAM «[IiiBCbKUH TOMUHHUKY — a6COTIOTHO
HEeMORJIMBHUHA. AJjie, BAPTO 3a3HAYMUTH, IO B HACTYNHIA KHUKIN, Je 3ycTpinoca caoBocmoxydeHHA «the
grandfather clock», ykpaincbkuii meperaafad ycBiioMiB CBOI0 TOMUJKY Ta 3poOUB BiIIOBIIHUI IepeRIa;:
“Fetch me four grandfather clocks. There are plenty of them around the Palace” [3, p. 135]. — «IIpune-
CiThb CIO/[Y YOTHPH HazeMHi FOIMHHUEK. IX TyT y nmanami 6esaid» [24, c. 178]. The Weasleys’ Clock ny:xe
cxomuil Ha inmuii Marigauit mpeamer [lorrepianu, a came Ha Sneakoscope (a6o Pocket Sneakoscope),
a60 cTepBOCKOIl — IIPUCTPifi, o momepexye Mpo Hebesmeky: “...this is a Pocket Sneakoscope. If there’s
someone untrustworthy around, it’s supposed to light up and spin” [21, p. 65].

Ane HaiiBpakalouuM IIpeMeTOM, IO [OB’A3aHU 3 BUMipIOBAHHA 4acy €, aBikes, Time-Turner, a6o
Yacosopor: “She (Hermione — mpumitra aBropa) was holding the chain out. He saw a tiny, sparkling
hourglass from it” [21, p. 273]. IIpo wacoBopor Mu Ginbie fisHaeMocA B iHIMX KHUrax — (aHpirax 10
BcecBiTy ['appi IloTTepa. AMepukaHCHRMIl CIEiadicT i3 BUBYEHHA IMITYYHOTO iHTENEKTY il aBTOP KHUTH
«I"appi Ilorrep i Meromu pamionamsHOCTI» E. IOnroBesru omucye wacoBopt Tak: “It’s a Time-Turner.
Each spin of the hourglass sends you one hour back in time. So if you use it to go back two hours every
day, you should always be able to get to sleep at the same time”, it gaxi: “The Time-Turner cannot be
used to move more than six hours backwards. It can’t be used more than six times in any day” [23].
E. IOnroBcbku ofae i onmcye oCHOBHI pucH Ta MPUHITAI Po60TH 9acoBopoTy: “...there are students who
cannot be entrusted with Time-Turners, because they become addicted to them” [23]. Ha nymky I"appi,
repos 1IbOTo aHPiky, 44COBOPOT — TO MAIKHA YaCy, AKA TO3BOJAE IOTPAILIATH § MUHYJIE.

B inmift kawsi-crin-o¢¢i icropii mpo Maxenbroro vakxyna — «I'appi [lorrep 1 npokaare mgursy [22],
mo Oyna Hanucana y cuiasropersi [lk. K. Pouainr si cuenapucrom k. Toprou i pemucepom [ix. Tui)
(aHi, MU J[I3HAEMOCA TIPO YACOBOPOT y JETAJAX, afifke BiH BUCTYNAE IPUHIIUIIOBAM eJEMEHTOM y I €ci:
“Albus takes the Time-Turner from Scorpius — he presses down upon it and the Time-Turner begins to
vibrate and then explodes into a storm of movement” [22, p. 112]. [l;ia nonaTroBoi cTabinpHOCTI B ITpH-
crpoi Time-Turner MinicrepcrBo posmicTuio wapu Hour-Reversal Charms, axi fanots 3Mory gacoBopory
HOBEPHYTHCA B 4aci MAKCHMyM Ha II'ATb T'OJWH, IO BBaKAETHCA HA(eBIIEYHIIINM [03BOJEHUM TaCOM.
RinbkicTs MOBOpOTIB XpoHOMETpA Ha3a BiIOBia6 KIIBKOCTI TIPOHIEHUX TOHH.

BucHoBkY i mepeneKkTHBH A0CTiKeHHA. XyN0EHil Yac € HeBil €MHOW0 YacTUHOW HapaTuBy. Bin Bifmi-
Ipa€ RJINYOBY POJb, aJlsKe JOKAJII3y€e Y daci MOCTiTOBHICTh OMUCAHUX TOMii. Yac HApaTUBY MOKe BHUMi-
pioBaTHCA BepOAJLHO (32 MOTIOMOTOI0 Ji€CHIBHUX (POPM, iIMEHHUKIB, TIPUCAIBHUKIB TOIIO) Ta HEBEPOAILHO
(dapiBHi IPUCTPOT, HATTPUKJIA]], TACOBOPOT, CTEPBOCKOTI TOIO). B 0cHOBI mpuiioMiB 306paskeHHA YaCy B Ha-
paTHUBi: IPOJIEIICHCY, AaHAJEIICUCY, AXPOHii, aHAXPOHII, mapaJeisMy TOIO — JeKUTh PisHe KAHIIOBAHHA
XapaKTepPUCTUKAMY XYIOHKHBOTO dacy. ¥ HpoaHatisoBaHiit yactuHi cemrodorii . K. Poainr Bukopuc-
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TOBYye yci HaaBHi npuitomu. [lopiBHANRHMI aHaMi3 cTaTHCTHUHOT BUGIPKY BepOaJbHUX 3aC06iB i3 TeMIo-
paJbHUMY BHAUEHHAMY Ta BUOIPKH BepOAJbHIX 3acOGiB i3 TPOCTOPOBUMY BHAUEHHAMH CBIIUTD ITPO T€, [0
HaUIONyIAPHINIMMEA oNepariaMi aHrIificbko-yrpaincbkoro nepekaaxy Hapatusy «l'appi Ilorrep i resmx
BOTHIO» € BUKOPUCTAHHA eKBiBAJEHTHNX i BApiaTUBHUX BiIMIOBIIHUKIB, KOHKPETU3AIlifA Ta TeHepadJisalli, a
TaKO: ONYIIEeHHA i lofaBaHHA. Y kpaiHcbki mepekaanadi B. Moposos i C. AHIpyX0BUY BUKOPHUCTAJH CTPA-
TeTril0 KOMYHIKATHBHO-PiBHOIIHHOTO TIepeRAany. ¥ HAHOIMKIOMY MaiiOyTHHOMY 3aILTIAHOBAHO JOCJiIUTH
Ta POAHANI3yBATH KaTeropii XyA0#HE0I0 MPOCTOPY i Yacy B KiHoBepcil pomaHy ILm K. Pouainr «I'appi
Iorrep i Keaux Borui», crBoperoi pesucepom M. Heioeaom 2005 pory, ra y ii YEpaiHChKOMY nepemam
KiHOKOMIIQHIEI0 « TaRTpe6aHp0;[aRLHH» 2020 pory; spoburu HOplBH}IJIbHI/II/I aHaJIi3 aHMIIACHKOrO i yKpa-
{HCHKOT'O TEKCTIiB, & OTPUMaHi pesyJIbTaTH BUCBITJIUTH B HayKOBiit cTaTTi it ONPUIIOHUTH B JJONOBIZI Ha
HayYKOBOMY 3aXOfl.
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VERBAL MEANS OF CREATING ARTISTIC TIME IN AN ENGLISH-LANGUAGE NARRATIVE
(BASED ON THE MATERIAL OF J. K. ROWLING’S WORK “HARRY POTTER AND THE GOBLET
OF FIRE” IN THE ORIGINAL LANGUAGE AND THE UKRAINIAN TRANSLATION BY V. MOROZOV
AND S. ANDRUKHOVYCH)

Summary. The object of research is the verbal means of creating artistic time in the English-language fantasy nar-
rative. The purpose of this article is to consider the methods of using techniques and means of creating artistic time in
the narrative text (analepsis, prolepsis, anachrony, achrony and others, according to G. Genette) on the material of the
fourth part of the septology of Harry Potter adventures “Harry Potter and the Goblet of Fire” by J. K. Rowling. Special
attention is paid to the use of verbal and non-verbal means with temporal meanings. Research methods: identification and
analysis of verbal means of creating the artistic time of this narrative in the original text of the British author and in the
text of the Ukrainian translation by V. Morozov and S. Andruhovych; translation analysis of the work; statistical analysis
of isolated verbal means of translation of artistic time; definition of translation operations. Conelusions: The most popular
translation operations of J. K. Rowling’s narrative in “Harry Potter and the Goblet of Fire” are the use of equivalent and
variant counterparts, specification and generalization, and omission and addition. Ukrainian translators V. Morozov and
S. Andruhovych used the strategy of communicative equivalent translation.

Key words: English-Ukrainian translation, narrative, artistic time, analepsis, prolepsis, narrative time and narration
time, anachrony, achrony, retrospection, chronological order, J. K. Rowling, Harry Potter.

Cmammio ompumaro 2.11.2023 p.

83



